
Was die Sprachführer der Kauderwelsch-Reihe auszeichnet,
steht auf Seite 5 dieses Buches.

Kauderwelsch Band 4

„... Endlich gibt es Sprachführer, 

mit denen die Verständigung klappt. ...”

DM - das kritische Verbrauchermagazin

„... Mit diesen unkonventionellen Sprachfibeln

macht nicht nur das Lernen Spaß, das Konzept

verspricht auch rasche Erfolgserlebnisse. ...”

TI-Geschäftsreise

„... Sprachführer, die wirklich weiterhelfen, die

auch noch Redewendungen anzubieten haben, 

wo herkömmliche Lehrbücher passen müssen.”

Brigitte

PPrreesssseessttiimmmmeenn::

„... Was alle Bücher der Reihe auszeichnet, 

ist ihre Nähe zum Alltag, der Mut, perfekte 

Grammatik gar nicht erst anzustreben, und 

der großartige Einfall, jeden Satz zweimal 

zu übersetzen: in korrektes Deutsch und 

Wort für Wort, wodurch man bisweilen über-

raschend schnell ein Gefühl für den Fluss der 

fremden Sprache bekommt.”

Frankfurter Allgemeine Zeitung 

REISE KNOW-HOW Verlag, Bielefeld
ISBN 3-89416-564-2 ⁄ 7.90 [D] 

„... macht in hervorragender Weise die 

Grundzüge der Grammatik soweit deutlich, 

wie es zum Sprachverständnis nötig ist. ...”

Promobil

Neu!
Zu diesem Buch ist ein

AusspracheTrainer 
auf Audio-CD erhältlich

ISBN 3-8317-6027-6

Das ganze Buch inkl.
AusspracheTrainer

gibt es auch auf 
CD-Rom

ISBN 3-8317-6013-6
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Alphabet

Buchstabenverbindungen

Α α Alpha a Ν ν Ni n
Β β Wita v Ξ ξ Xi x
Γ γ Gamma g Ο ο Omikron o

vor i und e: j Π π Pi p
∆ δ Delta d Ρ ρ Ro r
Ε ε Εpsilon e Σ σ Sigma ss
Ζ ζ Sita s Τ τ Taf t
Η η Ita i Υ υ Ipsilon i
Θ θ Thita th Φ φ Fi f
Ι ι Jota i Χ χ Chi ch
Κ κ Kapa k Ψ ψ Psi ps
Λ λ Lambda l Ω ω Omega o
Μ µ Mi m

Um griechisch geschriebene Wörter buchstabieren und lesen zu
können, sind in der folgenden Tabelle die griechischen
Buchstaben (jeweils Groß- und Kleinbuchstabe) den ent-
sprechenden Namen sowie den deutschen Buchstaben gegen-
übergestellt.

Die wichtigsten Floskeln & Redewendungen

Ναι. Οχι.

Ne. Ja. Óchi. Nein.
Ευχαριστ1! Παρακαλ1!

Efcharistó. Danke. Parakaló. Bitte. (Antwort)
Ευχαριστ1, επ5σης.

Efcharistó, epíssis. Danke gleichfalls.
Αυτ5ο! Γει7! Γει7 σας!

Adio! Já! Já ssass! Hallo, Tschüss, Wiedersehen!
Καληµ8ρα! 

Kaliméra. Guten Tag.
Χα5ρετε!

Chérete! Auf Wiedersehen!
Καλ9ς ορ5σατε / :λθατε!

Kalós oríssate / ílthate! Herzlich Willkommen!
Τι κ7νεις;

Ti kánis; Wie geht es dir?
Τι κ7νετε;

Ti kánete; Wie geht es Ihnen?
Καλ7, ευχαριστ1!

Kalá, efcharistó! Danke, gut.
Ετσι κ<8τσι.

Étsi k’étsi. So la la. Es geht so.
Εν τ7ξει.

En táxi. In Ordnung.
∆εν ξ8ρω.

Then xéro. Ich weiß nicht.
Καλ: 9ρεξη.

Káli órexi. Guten Appetit.
Γει7 σου! Γει7 σας!

Já ssu! / Já ssass! Zum Wohl! Prost!
Συγν1µη!

Ssingnómi! Entschuldigung!
Λυπ7µαι πολ=.

Lipáme polí. Es tut mir sehr Leid.

ΑΙ αι e
ΑΥ αυ av vor Selbstlauten & stimmhaften Mitlauten

af vor stimmlosen Mitlauten
ΕΙ ει i
ΕΥ ευ ev vor Selbstlauten & stimmhaften Mitlauten

ef vor stimmlosen Mitlauten
ΟΙ οι i
ΟΥ ου ou langes „u“
ΓΓ γγ ng kommt nur im Wortinneren vor
ΓΚ γκ g am Wortanfang

ng im Wortinneren
ΓΧ γχ ngch kommt nur im Wortinneren vor
ΜΠ µπ b am Wortanfang

mp im Wortinneren
ΝΤ ντ d am Wortanfang

nt im Wortinneren
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18 dekaochtó

Der Grieche ist ein höflicher Mensch, des-
halb kann man sich mit einer einfachen Höf-
lichkeitsformel gut weiterhelfen.

parakaló
(ich)bitte

Ein vielseitiges Wörtchen für alle Situationen:
Man kann mit parakaló einen Kellner rufen,
wenn man bedient werden möchte. Man kann
beim Bäcker auf ein Brot oder einen Kuchen
deuten und dabei parakaló sagen, um so zum
Ausdruck zu bringen, dass man es kaufen
möchte. Man kann natürlich auch jemandem
etwas anbieten, eine Zigarette oder einen Bon-
bon — was in Griechenland sehr üblich ist,
wenn man sich gerade kennengelernt hat und
ein Gespräch beginnen möchte — und dabei
parakaló sagen.

Die Antwort darauf ist dann:

efcharistó
(ich)danke

Was man sich auch gut merken sollte, denn
man kommt in Griechenland oft in die Situa-
tion, danke sagen zu müssen.

pou íne
wo ist / sind ...

Drei Wörter, die dir weiterhelfen

Drei Wörter, die dir weiterhelfen


0.9


1.044


0.792


0.792



19dekaennéa

Hören Sie gut hin! 
Sicherlich kommen 
diese Wörter 
darin vor.

Damit man direkt nach Ankunft schon einfa-
che Fragen stellen kann:

Parakaló, kiríe, pou íne ...
(ich)bitte, Herr, wo ist / sind ....
Bitte, mein Herr, wo ist / sind ...

Parakaló, kiría, pou íne i éxodos;
(ich)bitte, wo ist der Ausgang
Bitte, (meine) Dame, wo ist der Ausgang?

Parakaló, pou íne o iatrós;
(ich)bitte, wo ist der Arzt
Bitte, wo ist der Arzt?

Parakaló, pou íne i toualétta;
(ich)bitte, wo ist die Toilette
Bitte, wo ist die Toilette?

Parakaló, pou íne to tachidromío;
(ich)bitte, wo ist die Post
Bitte, wo ist die Post?

Als Reaktion darauf wird man natürlich eine
Menge richtungsweisender Handbewegungen
und einige nützliche Auskünfte erhalten. 

dexíá rechts
aristerá links
apénanti gegenüber
kontá nah, daneben
makriá weit
edó hier
ekí dort

Drei Wörter, die dir weiterhelfen


2.844


2.088


2.232


0.972


0.936


0.972


0.648


1.008


0.72


0.648


1.8285707


2.1942854


0.864



20 íkossi

Zwischen „hier“ und „dort“ unterscheidet der
Grieche sehr genau, viel genauer als wir es
tun.

Übrigens: Das Semikolon am Ende der Fra-
gesätze ist kein Druckfehler! Anstelle unseres
Fragezeichens verwenden die Griechen ein
Semikolon.

Hat man nicht ganz mitbekommen, wie
das alles zu verstehen war, so kann man sich
vergewissern:

Singnómi, dexiá; Né, dexiá.
Entschuldigung, rechts ja, rechts
Entschuldigung, rechts? Ja, rechts.

Lassen Sie sich nicht verwirren, né heißt
tatsächlich „ja“ und óchi heißt „nein“.

Hat man sich aber verhört, bekommt man
zur Antwort:

Óchi, íne aristerá ke metá dexiá.
nein, ist links und danach rechts
Nein, es ist links und dann rechts.

Übrigens: Sagt der Grieche óchi, dann unter-
streicht er diese Verneinung meist mit einer
dazugehörigen Kopfbewegung: Er wirft den
Kopf ganz leicht in den Nacken. Will er sein
„Nein“ besonders betonen, dehnt er das o
ziemlich in die Länge und setzt als Bekräfti-
gung einen kleinen Schnalzer obendrauf.
Oder aber er lässt das óoochi ganz weg und
schnalzt nur.

Drei Wörter, die dir weiterhelfen


2.16


1.62


3.204


0.756



21íkossi éna

Wörter, die gerade vorkamen:

parakaló bitte (ich bitte)
pou wo
íne er -, sie -, es ist, sie sind
o iatrós der Arzt
o kírios der Herr, Hausherr, 

Ehemann
i kiría die Herrin, Hausfrau,

Ehefrau
o naós der Tempel, 

die (große) Kirche
i éxodos der Ausgang
i toualétta die Toilette
to tachidromío die Post 

Dieses Bandwurmwort ist halb so schlimm!
Teilen Sie es auf in tachís (schnell) und drómos
(Weg) und denken Sie dabei an unser „Tacho-
meter“ und an „Hippodrom“, das auch aus
dem Griechischen kommt und „Pferderenn-
bahn“ bedeutet. Mit dieser Eselsbrücke den-
ken Sie an die schnelle Postkutsche.

dexiá rechts
aristerá links
kontá nahe
makriá weit
edó hier, da
ekí dort
né ja
óchi nein
ke und, auch

Drei Wörter, die dir weiterhelfen


0.972


0.612


0.684


1.116


1.044


0.936


1.008


1.116


1.008


1.26


1.008


0.972


0.684


0.936


0.756


0.828


0.648


0.756


0.612


1.116



22 íkossi dío

Wörter, die man gleich mitlernen kann:

ta chrímata das Geld, eigentlich 
Mehrzahl: „die Gelder“

ta psilá das Kleingeld (ebenfalls 
nur Mehrzahl)

to leptón Bezeichnung für das 
griechische Kleingeld;
aber auch die Minute

leptós klein, mager, dünn
i drachmí die Drachme, die alte

griechische Währung

unentbehrliche Ausdrücke und Wörter!

parakaló bitte
efcharistó danke
né ja
óchi nein

Grammatik

Eine Bemerkung vorweg: Die Kompliziertheit
und Vielschichtigkeit der griechischen Gram-
matik entspricht der Vielfalt und dem Reich-
tum der griechischen Kultur. Sämtliche Fein-
heiten und Spielarten der Formenlehre aus-
führlich zu schildern, wäre höchst langwierig.
Ich werde mich daher auf das Wichtigste be-
schränken und hin und wieder auch gram-
matikalisch nicht ganz Einwandfreies emp-
fehlen. Hauptsache, man kann sich damit gut
durchschlagen.

Drei Wörter, die dir weiterhelfen


1.08


0.972


0.972


0.9


1.008


0.864


1.008


0.684


0.648


1.008




